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 ما هي المدونة المتوازية((Parallel Corpus؟ 

 اللغاتاستخدام المدونات المتوازية في تعليم 

 تدريب المترجميناستخدام المدونات المتوازية في 

 الإنجليزية/ المتوازية العربيةاستعراض المدونات 

 الإنجليزية -مشروع المدونة العربية(AEPC) 

 



((Parallel Corpus؟ 

ٌُعرّف سٌنكلٌرSinclair, 1995: 19) ) المدونة

أو )نصوص أصلٌة وترجماتها بلغة "المتوازٌة بأنها 

 ".أخرى( بلغات

 

 كما تعرفها بٌكر (Baker ,1995   ) مجموعة "بأنها

وترجماتها باللغة ( أ)نصوص كتبت باللغة الأصل 

 (".ب)

 



  

الدراسات من العدٌد التسعٌنات وبداٌة الثمانٌنات بنهاٌة 

 ,Johns وستٌفنز جونز  ومنها الاتجاه، ذلك تدعم التً

 .وغٌرها ،(  Stevens,1991 و  (1986

 

اللغة تعلٌم فً المدونات لاستخدام منهجٌن ثمة: 

 

 غٌرمباشر مباشر 



 Data-Driven Learning على المباشر المنهج ٌعتمد 

 الشواهد على القائم التعلم

  عاما   20 ٌقارب ما منذ Johns قدمه الذي المبدأ وهو
  Johns, 1991, 2002) :انظر)

 

 بحٌث الإمكان؛ قدر بالبٌانات مباشرة الطالب مواجهة

 .لغوٌا   باحثا   المتعلم من تخلق

 



Data-Driven Learning DDL 

 A focus on the exploitation of authentic 
materials even when dealing with tasks such 
as the acquisition of grammatical structures 
and lexical items. 

 A focus on real, exploratory tasks and 
activities rather than traditional “drill and 
kill” exercises. 

 A focus on learner-centered activities. 

 A focus on the use and exploitation of tools 
rather than ready-made or off-the-shelf 
learnware.  

 (Davies et al., 2012, p. 26) 



 و البراهٌن التً ٌمكن الدراسات البحثٌة؛ ٌركز على

استقاؤها من المدونات، وتأثٌرها على تصمٌم المناهج 

م للطالب  .  الدراسٌة، واختٌار المواد التعلٌمٌة التً تُقَدَّ

مدونة المتعلمٌن : كمثال(Learners’ Corpus)  

تفٌد هذه المدونات فً تحلٌل أخطاء الدارسٌن من حٌث 

خلفٌات ومستوٌات مختلفة، ثم تُسهم فً دراسات اكتساب 

 .اللغة الثانٌة 
 (2012انظر صالح )

 



 بالاستخدام الفعلً للغة(Real language use.) 

  استخدام المدونات فً تعلٌم اللغة مبادئ التعلم ٌشجع

 .الفعال

 الاستقلالٌة فً التعلم(autonomy.) 
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من عدد ٌد على التسعٌنات، بداٌة فً الفكرة ظهرت 

 Baker انظر) بٌكر منى :أشهرهم ومن الباحثٌن،

 ,Sinclair أنظر) سنكلٌر جون و ،((1995 ;1993

 .(Aston 1999) و ،( 1995

 تطبٌقً نظري



 ٌشٌر غوداك(Gouadec,2002 ) إلى أن تعلٌم

تدرٌب الطالب على تنفٌذ وظائف "المترجمٌن ٌتضمن 

محددة، ضمن أوساط محددة، بالاستعانة بأدوات ونظم 

 ". محددة

 



 وترجمتهالاختلاف بٌن النص الأصلً طبٌعة. 

 الترجمةالأم على تأثٌر اللغة. 

 اللفظٌة، والقوالب المألوفة، والتراكٌب المتلازمات

 .اللغتٌنالشائعة فً كلا 

 التحقق من خٌارات الترجمة المستمدة من مصادر

 .أخرى

 المحترفٌنبأعمال المترجمٌن المقارنة. 

 النصوص التخصصٌة زٌادة الوعً بطبٌعة 
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 صعوبة معالجة اللغة العربٌة مقارنة باللغة الإنجلٌزٌة مثلا ؛
تستخدم اللغة العربٌة كما حٌث تترابط الحروف مع بعضها 

النقاط، والهمزات، : أنواعا  متعددة من العناصر الخارجٌة، مثل
 .والمد، وعلامات التشكٌل

 ،صعوبة العثور على نصوص مترجمة من مجالات متنوعة
 .وأوعٌة متعددة بشكل كافٍ لتجمٌع مدونة متوازنة

 قصور البرمجٌات الخاصة بمعالجة اللغة العربٌة، مثل برامج
 .المحاذاة، والترمٌز، والتنقٌح، والمحللات الصرفٌة، وغٌرها

قلة الدعم المادي والمعنوي. 
القٌود المتعلقة بحقوق النشر. 

 (2012، صالح 2013، العصٌمً Al-Ajmi, 2011اانظر )



Corpus Organization Size Purpose Content Availability 

The English–

Arabic 

Parallel 

Corpus of 

United 

Nations Texts 

EAPCOUNT 

Carthage 

University 

5,392,491 

words 

A research 

tool for 

applied and 

theoretical 

linguistic 

research 

Resolutions 

and annual 

reports issued 

by different 

UN 

organizations 

and 

institutions 

Available 

through: 

http://conferenc

es.unite.un.org/

UNCorpus 

The Open 

Parallel 

Corpus  

 (OPUS) 

  

Uppsala 

University 

  To support 

research in 

machine 

translation 

Web-collected 

texts 

Available 

through: 

http://opus.lingf

il.uu.se/index.p

hp 

  

  

MultiUN 

  

  

Language 

Technology 

Lab at DFKI, 

Germany 

300 million 

words 

To support 

research in 

machine 

translation 

United 

Nations’ 

websites 

Available 

through: 

http://www.eur

omatrixplus.net

/multi-un/ 

http://conferences.unite.un.org/UNCorpus
http://conferences.unite.un.org/UNCorpus
http://conferences.unite.un.org/UNCorpus
http://opus.lingfil.uu.se/index.php
http://opus.lingfil.uu.se/index.php
http://opus.lingfil.uu.se/index.php
http://opus.lingfil.uu.se/index.php
http://www.euromatrixplus.net/multi-un/
http://www.euromatrixplus.net/multi-un/
http://www.euromatrixplus.net/multi-un/
http://www.euromatrixplus.net/multi-un/
http://www.euromatrixplus.net/multi-un/
http://www.euromatrixplus.net/multi-un/


Corpus Organization Size Purpose Content Availability 

European 

Union corpus 

(EuroMatrix) 

European 

Union 

51 million 

words in 

total, with 

1.5 million 

Arabic 

words 

  

To support 

research in 

machine 

translation 

Proceedings of 

the European 

Parliament 

Available 

through: 

http://www.eur

omatrix.net/ 

Kuwait 

University 

English–

Arabic 

Parallel 

Corpus 

Kuwait 

University 

3 million 

words 

Teaching, 

translation, 

and 

lexicography 

Publications 

from Kuwait 

National 

Council 

Only available 

for Kuwait 

University staff 

and students 

  

AMARA 

Qatar 

Computing 

Research 

Institute 

2.6 million 

Arabic 

words; 

3.9 million 

English 

words 

To support 

research in 

machine 

translation 

Subtitles from 

educational 

videos 

Available 

through: 

https://amara.or

g/en/ 

http://www.euromatrix.net/
http://www.euromatrix.net/
http://www.euromatrix.net/
https://amara.org/en/
https://amara.org/en/
https://amara.org/en/


Corpus Organization Size Purpose Content Availability 

Arabic–

English 

Parallel 

corpus 

Bangor 

University 

27.8 million 

Arabic 

words; 

30.8 million 

English 

words 

To support 

and test 

machine 

translation 

systems 

Translated 

texts from Al-

Hayat 

newspaper and 

OPUS 

Artificial 

Intelligence and 

Intelligent 

Agents research 

group,  

w.j.teahan@ban

gor.ac.uk. 

Hadith 

Corpus 

Leeds 

University 

2 million 

words 

 Religious 

studies 

Book of Sahih 

Albukhari 

Not yet 

available 



Linguistic Data Consortium (LDC( 



 والباحثٌنللطلاب غٌر متوفرة 

 تتطلب رسوما  عالٌة 

 ،ٌُعدّ متخصصا ، ولا ٌغطً موضوعات مختلفة بعضها 

 متعددةأو أوعٌة نشر 

 الآلٌةاعتماد بعضها على الترجمة 

 المعالجة الآلٌة بشكل كاملاعتماد بعضها على 

 ًلم تصمم أساسا  لهدف تعلٌم 

 



الهدف: 

تصمٌم مدونة متوازٌة للنصوص الإنجلٌزٌة المترجمة للغة ◦

 المترجمٌنمنها كمصدر لتعلٌم اللغة وتدرٌب العربٌة للاستفادة 

الشروط: 
 (Size) ملائمأن تكون ذات حجم ◦

 (Representativeness) الشمول◦

 ( (Balanceالتوازن◦

  (Quality)الجودة ◦

 (Availability) الاتاحة◦



 النصوصإعداد : 

المترجمة فً مختلف المجالات، والمتوفرة؛ إما النصوص  جمع◦
 المطبوعة إلكترونٌا  على الشبكة العنكبوتٌة، أو 

 :تصنٌفها وفق الفئات التالٌة◦
  ًاجتماع Social –  

سٌرة ذاتٌة  Biography -   

ًأدب  Literary –  

إداري  Administrative  -   

ًطبMedical –  

ًقانون  Legal –  

ًدٌن  Religious  -  

ًسٌاسPolitical  -  

ًعلم Scientific   



إعداد الملفات 
، تتضمن البٌانات  (XML)تحتوي المدونة على ملفات بصٌغة 

 :التالٌة باللغتٌن العربٌة والإنجلٌزٌة (Metadata)الوصفٌة 
Title - العنوان 

Author - المؤلف 

Publisher - الناشر 

Year of Publication- سنة النشر 

Country – بلد النشر 

Author Gender – جنس المؤلف 

Medium - الوعاء 

Domain – المجال العام 

Topic – ًالمجال الفرع 

 



 التجزئة(Segmentation) : 

 الجملةإلى مقاطع قصٌرة على مستوى تقسٌم النصوص 

 

 المحاذاة(Alignment): 

 الأصلً مع ترجماتهاربط مقاطع النص.  

 



 :الواجهة والأدوات 

 



 ًمع كلٌة الحاسب والمعلومات بجامعة الملك تحالف بحث

 سعود 

 لعرض المتلازمات اللفظٌة تصمٌم أداة(Colocations.) 

  أدوات التحلٌل الإحصائً الرسومً،تصمٌم graphical 

statistical analysis 

 دقةمن خٌارات التصفٌة لعرض نتائج أكثر مزٌد 

 توسٌم النصوص بحسب نوع الكلمة (Part-of-speech 

tagging  ) 
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